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ACCESSIONS. 

(Great Britain) Ceylon, 

Fiji, 

Gibraltar, 
Gold Coast, 
Leeward Islands, 
Dominion of New 

Zealand, 
Northern Nigeria, 
Trinidad, 
Uganda. 

(Prance) Algeria, January 14, 1910. 

Tunis, January 15, 1910. 

In the case of the above accessions the convention will enter into effect, 
in accordance with Article 10, two years after the date of accession, as 
given above. 



TREATY OF AMITY, COMMEECE AND NAVIGATION, BETWEEN SWEDEN AND 
CHINA, SIGNED AT PEKING, JULY 2, 1908, WITH THE ADDITIONAL 
ARTICLE SIGNED AT PEKING MAY 24, 1909. 

His Majesty the King of Sweden and His Majesty the Emperor of 
China, desiring to maintain firm, lasting and sincere friendship and to 
extend further the commercial relations between their respective coun- 
tries, and having resolved to conclude a treaty of friendship, commerce 
and navigation, have for that purpose named as their plenipotentiaries, 
that is to say : 

His Majesty the King of Sweden : 

Gustaf Oscar Wallenberg, His Majesty's Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at the Court of Peking, and 
His Majesty the Emperor of China : 

His Excellency Lien Pang, His Majesty's High Commissioner 
Plenipotentiary and Senior Vice-President of the Wai Wu Pu; 
Who, having communicated to each other their respective full powers, 
and found them to be in good and due form, have agreed upon and con- 
cluded the following Articles: 
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Article I. 
There shall be, as there have always been, perpetual peace and friend- 
ship between His Majesty the King of Sweden and His Majesty the 
Emperor of China, and between their respective subjects, who shall enjoy 
equally in the respective countries of the high contracting parties full 
and entire protection of their persons and property. 

Article II. 

It is agreed by the high contracting parties that His Majesty the King 
of Sweden may, if he see fit, accredit a diplomatic representative to the 
court of Peking, and His Majesty the Emperor of China may, if he see 
fit, accredit a diplomatic representative to the court of Stockholm. 

The diplomatic representatives thus accredited shall enjoy all the pre- 
rogatives, privileges and immunities accorded by international usage to 
such representatives, and they shall also in all respects be entitled to the 
treatment extended to similar representatives of the most favored nation. 

Their persons, families, suites, establishments, residences and corre- 
spondence shall be held inviolable. They shall be at libery to select and 
appoint their own employ6s, couriers, interpreters, servants and attend- 
ants without any kind of molestation. 

His Royal Swedish Majesty's representative shall be given audience 
of His Majesty the Emperor of China whenever necessary to present his 
letters of credence or any communication from the King of Sweden. 
His Imperial Chinese Majesty's representative shall be given audience 
of His Majesty the King of Sweden whenever necessary to present his 
letters of credence or any cummunication from the Emperor of China. 
The ceremonial adopted at the courts of the high contracting parties as 
regards the representatives above mentioned shall conform in all respects 
with the usages of nations of equal rank, without any loss of prestige on 
one side or the other. 

The English text of all notes or despatches from Swedish officials, and 

the Chinese text of all notes or despatches from Chinese officials, shall 

be authoritative. 

Article III. 

His Majesty the King of Sweden may appoint consuls-general, consuls, 

vice-consuls and consular agents to reside at such of the ports, cities and 

towns of China, which are now or may hereafter be opened to foreign 

residence and trade, as the interests of the Kingdom of Sweden may 

require. 
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His Majesty the Emperor of China may appoint consuls-general, con- 
suls, vice-consuls and consular agents to reside at all places in Sweden 
where consular officers of other nations are now or may hereafter be 
allowed to reside, as the interests of the Empire of China may require. 

The consuls and other officials of the high contracting parties shall 
treat each other with due respect, and they shall enjoy each in the other's 
country all the attributes, authority, privileges and immunities, which 
are or may hereafter be extended to similar officers of the most favored 
nation. 

On the arrival of a consul, who has been duly appointed, at his post, 
it shall be the duty of the diplomatic representative to inform the Min- 
ister of Foreign Affairs, who shall in accordance with international usage 
forthwith issue the proper recognition of the said consul, without fee or 
charge. Such recognition, however, may be withdrawn, should it be 
found that the said consul has contravened international usage in the 
performance of his duties. At places where no consul is appointed as 
aforesaid, the consul of a friendly nation may be requested to perform 
the functions. At places where there is no consular representative the 
local authorities shall see that the subjects of the other contracting party 
enjoy the benefits of the present treaty. 

Article IV. 

Chinese subjects may proceed to and from any place in Sweden with 
their merchandise for purposes of trade. Swedish subjects may proceed 
to and from any place in China which is now or may hereafter be opened 
to foreign commerce, with their merchandise for purposes of trade. The 
subjects of the high contracting parties may in accordance with existing 
rules and with the privileges enjoyed by subjects of the most favored 
nation carry on trade, industries and manufactures or pursue any other 
lawful avocations at all the places above mentioned, rent or purchase 
houses for residence and for business purposes, rent or lease land, build 
houses, churches, cemeteries and hospitals, and take persons into their 
service and employ them in any lawful capacity without restraint or 
hindrance from the local authorities. They shall in all respects enjoy 
the same privileges and immunities as are now or may hereafter be 
granted by the high contracting parties to the subjects of the most 
favored nation. 
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Article V. 

The tariff and tariff rules now in force, or hereafter concluded, be- 
tween China and the foreign powers shall be applicable to all articles 
imported into China by Swedish subjects or from Sweden, or exported 
from China by Swedish subjects or to Sweden. In no case shall the 
import or export duty thus paid be other or higher than the duty on 
similar articles which is paid by subjects of the most favored nation. 

The tariff rules now in force, or hereafter concluded, between China 
and the foreign powers shall also be applicable to articles the importa- 
tion and exportation of which is prohibited, and to duty free articles. 

Articles duly imported into China by Swedish subjects, upon which 
import duty has been paid, and which it is desired to convey to an inland 
market and to clear of all transit duties by payment of a single com- 
mutation transit tax or duty ; and articles for export purchased in China 
elsewhere than at an open port, upon w T hich export duty has been paid, 
and which it is desired to clear of all transit duties by payment of a single 
commutation tax or duty ; shall be treated according to the existing rule 
between China and the foreign powers. The transit tax or duty shall 
in no case exceed that which is paid by subjects of the most favored 
nation. 

Goods transported from one treaty port to another, or temporarily 
stored in a bonded warehouse at a treaty port, or re-exported, by Swedish 
subjects, shall be subject to the general regulations now in force, or the 
new supplementary regulations which may hereafter be negotiated, be- 
tween China and the foreign powers. 

Chinese articles imported into Sweden, or articles of other nations 
imported into Sweden by Chinese subjects, shall pay an import duty 
no higher or other than that which is paid by the subjects of the most 
favored nation. 

The Chinese authorities at the several open ports shall adopt such 
means as they may judge most proper to prevent the revenue suffering 
from fraud or smuggling. 

Article VI. 

Swedish merchant vessels may proceed to all the treaty ports of China 
already opened or which may hereafter be opened, for the transportation 
of merchandise and for purposes of trade. They may also proceed to 
the inland waters in China which foreign merchant vessels are at liberty 
to navigate, and to the ports of call along the rivers for the purpose of 
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landing and shipping passengers and goods. In all these matters they 
shall be subject to the rules and regulations concluded by China with 
other foreign powers. 

If a Swedish vessel should unlawfully enter ports other than open 
ports and ports of call in China, or carry on clandestine trade along the 
coast or rivers, the vessel with her cargo shall be subject to confiscation 
by the Chinese Government. 

Chinese merchant vessels may proceed to and from any of the harbors 
in Sweden which other foreign merchant vessels are at liberty to frequent, 
for purposes of trade and for the shipping and landing of passengers 
and goods. 

The merchant vessels of the high contracting parties shall enjoy most 
favored nation treatment in each others dominions. 

Merchant vessels of the high contracting parties may hire boats in 
each other's ports for the conveyance of passengers and goods, and may 
engage the services of pilots for the purpose of entering or leaving port. 
They shall pay the tonnage dues or other fees or charges according to 
the existing regulations in the two countries, but they shall not be re- 
quired to pay other or higher tonnage dues or fees or charges than the 
vessels of the most favored nation. Should a vessel of either of the high 
contracting parties be stranded or wrecked on the coast of the other, the 
local authorities shall immediately adopt measures for rescuing the 
passengers and crew and to give the most favored nation treatment. In 
the case of a vessel sustaining injury, or being compelled for other 
reason to seek a place of refuge, such vessel shall be permitted to enter 
any near port and to anchor there temporarily, without being subject 
to the payment of tonnage dues. The cargo, if landed in order to effect 
the necessary repairs to the vessel, but not for sale, shall not be liable 
to pay duties, provided that it remains under the supervision of the 
customs authorities. 

Article VII. 

The vessels of both the high contracting parties, which are at liberty 
to trade freely at open ports in time of peace, shall, in the event of either 
of the high contracting parties being at war with any foreign nation 
and for that reason excluding the vessels of that nation from her ports, 
be entitled none the less to continue to pursue their commerce in freedom 
and security, and to transport goods to and from the ports of the belliger- 
ent powers, full respect being paid to the neutrality of the flag in strict 
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compliance with the usages of neutrality, provided that the said neutral 
flag shall not protect vessels engaged in the transportation of troops, 
and that the said flag shall not be illegally used to enable the enemy's 
ships with their cargoes to enter the ports of the high contracting party 
concerned. Vessels offending against the above provisions shall be sub- 
ject to confiscation by the government offended. 

Article VIII. 

The ships of war of either of the high contracting parties, provided 
previous notice has been given, shall be admitted into the ports of the 
other, where such vessels of other nations are allowed to enter, and shall 
receive the same treatment as ships of war of the most favored nation. 
They shall receive from the local authorities every facility for the pur- 
chase of coal and provisions, for procuring water, and if occasion requires, 
for the making of repairs. 

Ships of war shall be exempt from the payment of all duties both on 
arrival and departure. 

The commanders of ships of war shall hold intercourse with the 
superior officers of ports on terms of equality. 

Article IX. 

Swedish subjects may travel to all parts of the interior of China under 
passports issued by Swedish consuls and countersigned by the local au- 
thorities. These passports, if demanded, must be produced for exami- 
nation in the localities passed through. If the passports be not irregular, 
the bearers will be allowed to proceed and they shall be at liberty to 
hire persons, animals, carts or vessels for their own conveyance or for 
the carriage of their personal effects or merchandise. If the Swedish 
subjects be without passports or if they commit any offence against the 
law, they shall be handed over to the nearest consul for punishment ; but 
they shall only be subject to necessary restraint and in no case to ill 
usage. Such passports shall remain in force for a period of twelve 
months from the date of issue. Swedish subjects traveling in the in- 
terior without passports shall be liable to a fine not exceeding three 
hundred taels. They may, however, go without passports on excursions 
from any of the ports open to trade, to a distance not exceeding one 
hundred Chinese li and for a period not exceeding five days. The pro- 
visions of this Article do not aply to crews of ships. 
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Chinese subjects shall be at liberty to travel throughout the territory 
of Sweden, provided that they conduct themselves peaceably and no not 
violate the laws and regulations of the country. 

Article X. 

The duly authorized Swedish authorities shall hear and decide all 
cases brought against Swedish subjects by Swedish subjects, or by the 
subjects or citizens of any other foreign power, without the intervention 
of the Chinese authorities. 

However, as China is now engaged in reforming her judicial system 
it is hereby agreed that as soon as all other treaty powers have agreed 
to relinquish their extra-territorial rights, Sweden will also be prepared 
to do so. 

Charges or complaints of a civil nature brought by the subjects of 
either of the high contracting parties against the subjects of the other 
shall be heard and decided impartially by the authorities who have juris- 
diction over the defendants, in accordance with the procedure observed 
in similar charges or complaints brought by subjects of the most favored 
nation. 

Subjects of either of the high contracting parties charged with the 
commission of any crimes or offenses shall be tried by the authorities 
who have jurisdiction over the accused with the procedure observed in 
similar cases of the most favored nation, and, if found guilty, shall be 
punished in accordance with the laws of their own country. 

Article XI. 

If Swedish subjects in China, who have committed offenses or have 
failed to discharge debts and fraudulently abscond in order to evade a 
summons or warrant of arrest, should flee to the interior of China or 
take refuge in houses occupied by Chinese subjects or on board Chinese 
ships, the Chinese authorities shall, at the request of the Swedish consul, 
deliver them to the Swedish authorities. 

In like manner, if Chinese subjects in China, who have commited 
offences or have failed to discharge debts and fraudulently abscond, 
should take refuge in houses occupied by Swedish subjects in China or 
on board Swedish ships in Chinese waters, they shall be delivered up at 
the request of the Chinese authorities made to the Swedish authorities. 

Such offenders shall in no case be shielded or withheld from arrest by 
either of the high contracting parties. 
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Article XII. 

The principles of the Christian religion, as professed by the Protestant 
and Roman Catholic churches, are recognized as teaching men to do 
good and to do to others as they would have others to do to them. Those 
who quietly profess and teach these doctrines shall not be harassed or 
persecuted on account of their faith. Any person, whether Swedish sub- 
ject or Chinese convert, who, according to these tenets, peaceably teaches 
and practices the principles of Christianity shall in no case be interfered 
with or molested therefor. No restrictions shall be placed on Chinese 
joining Christian churches. Converts and non-converts, being Chinese 
subjects, shall alike conform to the laws of China; and living together 
in peace and amity, shall pay due respect to those in authority. The 
fact of being a convert shall not protect a Chinese subject from the 
consequences of any offense he may have committed before or may commit 
after his admission into the church, or exempt him from paying legal 
taxes levied on Chinese subjects generally, except taxes and contributions 
levied for the support of religious customs and practices contrary to their 
faith. Missionaries shall not interfere with the exercise by the native 
authorities of their jurisdiction over Chinese subjects; nor shall the 
native authorities make any distinction between converts and non-con- 
verts, but shall administer the laws without partiality so that both classes 
may live together in peace. 

Swedish missionary societies shall be permitted to rent and to lease 
in perpetuity, as the property of such societies, buildings or lands in all 
parts of the Empire for missionary purposes, and, after the title deeds 
have been found in order and duly stamped by the local authorities, to 
erect such suitable buildings as may be required for carrying on their 
good work. 

Article XIII. 

It is hereby declared that the provisions of the treaty now existing 
between Sweden and China, 1 in so far as they are not modified by stipu- 
lations of the present treaty, shall continue in full force, and it is further 
expressly stipulated that the governments, officers and subjects of both 
of the high contracting parties shall be allowed free and full participation 
in all privileges, immunities, and advantages which have been or may 
hereafter be granted by either of the high contracting parties to the 

i Treaty of peace, amity and commerce, Sweden and Norway and China, 
signed at Canton, March 20, 1847. 
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governments, officers and subjects of any other treaty power, in regard 
to commerce, navigation, shipping, industries or property. 

The high contracting parties reserve to themselves the right to con- 
clude agreements regarding frontier trade with neighboring countries, 
and it is understood that, in ease either of the high contracting parties 
should hereafter grant to any other nation advantages subject to special 
conditions, the other high contracting party shall enjoy said advantages 
only provided it complies with the conditions imposed therein or their 
equivalent, to be mutually agreed upon. 

Article XIV. 

The agreements, rules and regulations subsisting between and binding 
both China and the treaty powers, so far as they are applicable and not 
inconsistent with the provisions of this treaty, shall be binding on both 
of the high contracting parties. 

Article XV. 

It is agreed that either of the high contracting parties may demand a 
revision of the articles of this treaty at the end of ten years from the 
date of the exchange of the ratifications ; but if no such demand for the 
revision is expressed on either side within six months after the end of 
the first ten years, then the treaty in its present form shall remain in 
force for ten years more, reckoned from the end of the preceding ten 
years, and so it shall be at the end of each successive period of ten years. 

Article XVI. 

This treaty, shall on the exchange of ratifications by His Majesty 
the King of Sweden and by His Majesty the Emperor of China, be kept 
and sacredly guarded in the folowing manner, viz: 

The original treaty as ratified by the Emperor of China shall be 
deposited at Stockholm, the capital of His Majesty the King of Sweden, 
in charge of the Ministry of Foreign Affairs; and as ratified by the 
King of Sweden shall be deposited at Peking, the capital of His Majesty 
the Emperor of China, in charge of the Wai-Wu-Pu. 

The high contracting parties agree that immediately after the exchange 
of ratifications, the provisions of this treaty shall be published in order 
that the officials and people of the two countries may know and observe 
them. 
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Article XVII. 

The present treaty is signed in the Swedish, Chinese and English 
languages. In order, however, to prevent future discussions, the pleni- 
potentiaries of the high contracting parties have agreed that in case of 
any divergence in the interpretation between the Swedish and Chinese 
text of the treaty, the difference shall be settled by reference to the 
English text. 

The ratification of this treaty, under the hand of His Majesty the 
King of Sweden and of His Majesty the Emperor of China respectively, 
shall be exchanged at Peking within a year from the date of signature. 

In token whereof the respective plenipotentiaries have signed and 
sealed this treaty — two copies in Swedish, two in Chinese and two in 
English. 

Done at Peking, this second day of July in the year of Our Lord 
one thousand nine hundred and eight corresponding with the Chinese 
date the fourth day of the sixth moon of the thirty-fourth year of 
Kwang Hsu. 

(Signed) G. 0. Wallenberg. Lien Fang. 

The following additional article which has to-day been concluded and 
signed by the undersigned Gustaf Oscar Wallenberg, His Swedish 
Majesty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the 
Court of Peking, and by His Excellency Lien Fang v. President of the 
Wai-Wu-Pu, both being duly authorized thereto by their respective gov- 
ernments, shall form part and be appended to the treaty between Sweden 
and China which was signed and concluded at Peking on the 2nd of 
July 1908, corresponding with the Chinese date the fourth day of the 
sixth moon of the thirty-fourth year of Kwang Hsu. 

Additional Article : 

It is expressly agreed by the high contracting parties, that the pro- 
visions of Article IV of the present treaty shall in no respect whatever 
confer upon Swedish subjects in China or upon Chinese subjects in 
Sweden any privileges or immunities, other than those already granted 
or which may hereafter be granted to the subjects or citizens of the most 
favored nation. 

Done at Peking, May twenty-fourth in the year of Our Lord one 
thousand nine hundred and nine corresponding with the Chinese date 
sixth day of the fourth moon of the first year of Hsuan Tung. 

(Signed) G. 0. Wallenberg. Lien Fang. 



